
X106 Boxed Rotary 
Autodoor Assembly



Your new Rotary Autodoor is here, and with a few 
simple steps you can have it up and running like 
clockwork.

READY TO 
GO AUTO?



03

Smart Move
Scan to download the Omlet app and make your Autodoor smart. If 
only being smart was always that simple.



04

• Omlet’s Smart Rotary Eglu Autodoor is designed for use solely as an 
automated way to open and close access to a chicken coop. It is not a device 
that will care for your chickens. As the owner you will still need to carry out 
all the routine daily checks to ensure the health and safety of your chickens, 
such as ensuring your chickens have access to food and water.
• Please read the instruction manual provided before using this product.
• You must follow the assembly instructions to make sure the product works 
as intended.
• The product is only to be used for its intended purpose.
• There is a danger of trapping your chickens so keep the product free from 
dirt and obstructions in order to ensure correct operation of the crush 
detector.
• The Smart Rotary Eglu Autodoor is designed for use with adult chickens. 
Disable product if there are chickens under 15 weeks of age in the chicken 
house.
• Check your chickens every morning to ensure they have access to food and 
water.
• Do not rely solely on this product to care for your chickens.
• Keep your fingers away from the moving door.
• Ensure excess cable is stowed to avoid tripping or accidental pulling.
• Make sure that the control panel is completely assembled before turning the 
power on.
• Do not disassemble the control panel when it is wet.
• Ensure that the product is securely attached before it is operated.
• Children must be supervised when using the Smart Rotary Eglu Autodoor - it 
is not a toy.
• Any other use beyond what is specified shall be considered as improper use. 
Any direct commercial or industrial use is also deemed to be improper. Omlet 
is not liable for any damage resulting from such use. The user alone bears the 
risk.

Important information! Please read before use EN
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• Omlets intelligente, drehbare Eglu Autodoor ist ausschließlich zum 
automatischen Öffnen und Schließen des Zugangs zu einem Hühnerstall 
bestimmt. Sie wird nicht die Pflege der Hühner übernehmen. Als Besitzer der 
Tiere werden Sie sich auch weiterhin täglich um die Gesundheit und Sicherheit 
Ihrer Hühner kümmern müssen, dazu gehört zum Beispiel, dass Sie sicherstellen, 
dass die Tiere Zugang zu Futter und Wasser haben.
• Bitte lesen Sie die mitgelieferte Betriebsanleitung, bevor Sie dieses Produkt 
verwenden.
•Sie müssen der Montage- und Bedienungsanleitung folgen, um sicherzustellen, 
dass das Produkt wie vorgesehen funktioniert.
• Das Produkt ist nur für den vorgesehenen Zweck zu verwenden.
• Es besteht die Gefahr, dass Ihre Hühner eingeklemmt werden, halten Sie daher 
das Produkt frei von Schmutz und Hindernissen, um den korrekten Betrieb der 
Sicherheitssensoren zu gewährleisten, die dies verhindern sollen.
• Die Autodoor ist für die Verwendung mit erwachsenen Hühnern vorgesehen. 
Deaktivieren Sie das Produkt, wenn sich Hühner im Alter von unter 15 Wochen im 
Hühnerhaus befinden.
• Sehen Sie jeden Morgen nach Ihren Hühnern, um sicherzugehen, dass sie 
Zugang zu Futter und Wasser haben.
• Verlassen Sie sich nicht ausschließlich auf dieses Produkt, um Ihre Hühner zu 
betreuen.
• Halten Sie Ihre Finger von der sich bewegenden Tür fern.
• Stellen Sie sicher, dass überschüssiges Kabel sicher verstaut ist, um Stolpern 
oder versehentliches daran Ziehen zu vermeiden.
• Vergewissern Sie sich, dass das Bedienfeld vollständig montiert ist, bevor 
Sie den Strom einschalten.
• Nehmen Sie das Bedienfeld nicht auseinander, wenn es nass ist.
• Vergewissern Sie sich, dass das Produkt sicher befestigt ist, bevor es in 
Betrieb genommen wird.
• Kinder müssen bei der Verwendung der Automatischen Hühnerstalltür 
beaufsichtigt werden - sie ist kein Spielzeug.
• Jede andere als die angegebene Verwendung gilt als nicht 
bestimmungsgemäß. Jegliche direkte gewerbliche oder industrielle Nutzung 
gilt ebenfalls als nicht bestimmungsgemäß. Omlet haftet nicht für Schäden, 
die sich aus einer solchen Verwendung ergeben. Das Risiko trägt allein der 
Benutzer.

Wichtige Informationen! Vor Gebrauch bitte lesenDE
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• La Porte Automatique intelligente rotative Eglu d’Omlet est conçue pour être 
utilisée uniquement comme un moyen automatisé d’ouvrir et de fermer l’accès 
à un poulailler. Cet accessoire ne vous aidera pas à prendre soin de vos poules 
à proprement parler : vous devrez toujours effectuer vos contrôles de routine 
quotidiens pour vérifier que vos poules  sont en bonne santé et en sécurité et 
qu’elles ont de l’eau et de la nourriture à disposition.
• Veuillez consulter le manuel fourni avant d’utiliser ce produit.
• Suivez attentivement la notice d’installation pour vous assurer que la Porte 
Automatique Omlet fonctionne normalement.
• Ce produit ne doit être utilisé que pour l’usage pour lequel il est a été conçu.
• Vos poules risquent de rester coincées dans ce produit. Veuillez enlever tout 
objet ou toute saleté afin que le détecteur de collision puisse fonctionner 
correctement.
• La porte automatique a été conçue pour être utilisée par des poules adultes. 
Veuillez désactiver le produit si vous gardez des poules âgées de moins de 15 
semaines dans votre poulailler.
• Assurez-vous que vos poules disposent d’assez d’eau et de nourriture tous les 
matins.
• Ne comptez pas que sur ce produit pour vous occuper de vos poules.
• N’insérez pas vos doigts dans la porte quand elle s’ouvre ou se ferme.
• Veillez à ce que le câble soit rangé correctement pour éviter qu’il ne soit tiré 
ou ne fasse tomber quelqu’un par accident.
• Assurez-vous que le tableau de bord soit correctement assemblé avant de 
l’allumer.
• Ne démontez pas le tableau de bord s’il a été mouillé.
• Assurez-vous que le produit ait été attaché fermement avant de l’utiliser.
• Les enfants utilisant la Porte Automatique Omlet doivent être supervisés par 
des adultes (ce n’est pas un jouet).
• Tout usage de la Porte Automatique Omlet au-delà de ceux pour lesquels 
elle est conçue doit être considéré comme inadéquat. Tout usage commercial 
ou industriel sera également jugé incorrect. Omlet n’est en aucun cas 
responsable des éventuels problèmes résultant de telles utilisations. 
L’utilisateur en assumera pleinement les conséquences.

Information importante ! À lire avant utilisationFR
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Belangrijke informatie! Lees a.u.b. aandachtig voor gebruik

• De slimme, roterende Eglu Autodoor van Omlet is uitsluitend bedoeld voor 
het automatisch openen en sluiten van de toegang tot een kippenhok. Het is 
geen apparaat dat voor uw kippen zorgt. Als eigenaar dient u nog steeds de 
dagelijkse routinecontroles uit te voeren, zoals het controleren of uw dieren 
toegang hebben tot voer en water, om de gezondheid en veiligheid van uw 
kippen te garanderen.
• Lees voor gebruik van dit product de bijgevoegde gebruiksaanwijzing.
• Volg de gebruiksaanwijzing om ervoor te zorgen dat het product naar 
behoren functioneert.
• Gebruik dit product uitsluitend waarvoor het is bestemd.
• Uw kippen kunnen bekneld raken. Houd het product vrij van vuil en 
obstructies om een correcte werking van de beknellingsdetector te 
waarborgen.
• De Autodoor is ontworpen voor gebruik met volwassen kippen. Schakel het 
product uit als u kippen jonger dan 15 weken in het kippenhok houdt.
• Controleer uw kippen elke morgen om er zeker van te zijn dat ze toegang 
hebben tot voer en water.
• Vertrouw voor de verzorging van uw kippen niet uitsluitend op dit product.
• Houd uw vingers uit de buurt van de deur wanneer deze sluit
• Verberg het overtollige deel van de kabel om te voorkomen dat u erover 
struikelt of er per ongeluk aan trekt.
• Zorg ervoor dat het bedieningspaneel volledig is geïnstalleerd voordat u de 
stroom inschakelt.
• Demonteer het bedieningspaneel niet wanneer deze nat is.
• Zorg ervoor dat het product goed is bevestigd voordat u het in gebruik 
neemt.
• Houd toezicht op kinderen als zij gebruik maken van de Autodoor - het is 
geen speelgoed.
• Elk ander gebruik dan aangegeven wordt beschouwd als onjuist gebruik. 
Ook rechtstreeks commercieel en industrieel gebruik wordt beschouwd als 
onjuist. Omlet kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt 
door dergelijk gebruik. Alleen de gebruiker is hiervoor verantwoordelijk.

NL
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Informazioni importanti! Leggere prima dell’utilizzo

• La Smart Autodoor girevole Eglu di Omlet è progettata per essere utilizzata 
esclusivamente come mezzo automatico per aprire e chiudere l'accesso al 
pollaio. Questo non è un prodotto che si prende cura dei vostri animali. L’Auto 
Porta rappresenta un aiuto, dovrete comunque occuparvi delle vostre galline 
effettuando i vari controlli giornalieri per assicurarvi che siano in salute e 
abbiano sempre accesso a cibo e acqua.
• Leggere il manuale di istruzioni fornito prima di utilizzare il prodotto.
• Seguire attentamente le istruzioni di assemblaggio in modo da essere sicuri 
che l’Auto Porta funzioni correttamente come da manuale.
• Il prodotto va utilizzato solo per le finalità previste.
• C’è il pericolo che le galline restino intrappolate per cui mantenete il 
prodotto libero da sporcizia e ostruzioni in modo da assicurare il corretto 
funzionamento del rilevatore di schiacciamento.
• La porta automatica è progettata per essere utilizzata da galline adulte. 
Disabilitate il prodotto se avete delle galline al di sotto delle 15 settimane di 
età.
• Controllate tutte le mattina le galline per assicurarvi che abbiano accesso a 
cibo e acqua.
• Non affidatevi solo a questo prodotto per prendervi cura della galline.
• Tenete le dita lontano dalla porta quando è in movimento.
• Assicuratevi che i cavi siano in ordine in modo da essere certi di non tirarli per 
sbaglio o inciamparci.
• Assicuratevi che il pannello di controllo sia completamente assemblato 
prima di farlo partire.
• Non smontate il pannello di controllo se è umido.
• Assicuratevi che il prodotto sia correttamente attaccato prima di renderlo 
operativo.
• L’Auto Porta non è un giocattolo: i bambini devono essere supervisionati da 
un adulto quando usano il prodotto.
• Ogni uso dell’Auto Porta diverso da quello raccomandato è da considerarsi 
improprio, così come qualsiasi diretto uso commerciale o industriale. Omlet 
non è responsabile per danni causati dall’uso dell’Auto Porta. L’acquirente è 
da considerarsi il solo responsabile.

IT
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Información importante. Por favor, leer antes de usar

• La puerta automática inteligente giratoria Eglu de Omlet está diseñada para 
utilizarse únicamente como medio automatizado de apertura y cierre del 
acceso a una nave avícola.No es un dispositivo que cuide de tus gallinas por ti. 
Como criador de gallinas, tendrá que llevar a cabo todas las comprobaciones 
diarias rutinarias para garantizar la salud y seguridad de sus gallinas, como 
asegurar que tengan acceso a comida y agua.
• Por favor, lea el manual de instrucciones antes de utilizar este producto.
• Debe seguir las instrucciones de montaje para asegurarse de que el 
producto funciona según lo previsto.
• Este producto solo debe utilizarse para los fines para los que ha sido 
diseñado.
• Existe el peligro de que sus gallinas queden atrapadas en la puerta, por 
lo que debe mantener el producto limpio y libre de obstrucciones para 
garantizar el correcto funcionamiento del detector de aplastamiento.
• La puerta automática inteligente Eglu está diseñada para su uso con 
gallinas adultas. Desactive el producto si hay gallinas de menos de 15 
semanas en el gallinero.
• Compruebe cada mañana que sus gallinas tienen acceso a comida y agua.
• No confíe únicamente en este producto para el cuidado de sus gallinas.
• Mantenga los dedos alejados de la parte móvil de la puerta.
• Asegúrese de tapar el cable sobrante para evitar tropiezos o tirones 
accidentales.
• Asegúrese de que el panel de control está completamente montado antes de 
conectarlo a la corriente.
• No desmonte el panel de control cuando esté mojado.
• Asegúrese de que el producto está bien fijado antes de ponerlo en 
funcionamiento.
• Los niños deben ser supervisados cuando usen la puerta automática 
inteligente giratoria Eglu - no es un juguete.
• Cualquier otro uso distinto del especificado se considerará uso indebido. 
Cualquier uso comercial o industrial directo también se considerará 
inadecuado. Omlet no se hace responsable de los daños derivados de dicho 
uso. El usuario es el único responsable.

ES
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Viktig information! Läs innan du använder

• Omlets smarta roterande Eglu Autodörr är designad för att endast 
användas för att automatiskt öppna och stänga ingången till ett hönshus. 
Det är inte en produkt som tar hand om dina höns. Som ägare måste du 
fortfarande genomföra alla dagliga rutiner för att se till att dina höns håller 
sig friska och säkra, t.ex. se till att de har tillgång till mat och vatten.
• Du måste läsa den medföljande bruksanvisningen innan du använder den 
här produkten.
• Du måste följa instruktionsmanualen för att se till att produkten fungerar 
som den ska.
• Produkten skall endast användas för avsett ändamål. 
• Det är viktigt att produkten hålls fri från smuts och andra blockeringar 
för att säkerhetssensorn ska fungera, det finns annars en risk att dina höns 
fastnar. 
• Den automatiska dörren har designats för att användas med vuxna höns. 
Koppla ifrån den om det finns höns som är yngre än 15 veckor i hönshuset. 
• Titta till dina höns varje morgon för att se till att de har tillgång till mat och 
vatten. 
• Förlita dig inte enbart på den här produkten för att ta hand om dina höns. 
• Håll fingrarna borta från dörren när den är i rörelse. 
• Om inte hela kabellängden behövs, se till att den extra längden göms undan 
för att undvika att någon ramlar eller fastnar och drar i kabeln. 
• Se till att kontrollpanelen är monterad enligt instruktionerna innan du 
kopplar den till en strömkälla.
• Ta inte av kontrollpanelen när den är blöt. 
• Se till att produkten har monterats enligt anvisningarna innan den används.
• Barn måste övervakas när de använder autodörren - den är inte en leksak.
• All användning utöver vad som är menat bör ses som olämplig användning. 
All direkt kommersiell eller industriell användning anses också olämplig. 
Omlet tar inget ansvar för skador orsakade av denna sorts användning, utan 
ägaren står för potentiella risker.

SE
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Vigtig information! Læs venligst, før du bruger produktet

• Omlets smarte roterende Eglu Autodoor er designet til udelukkende at blive 
anvendt som en automatiseret måde at åbne og lukke adgang til et hønsehus 
på. Enheden kan ikke passe dine høns. Som hønseejer skal du stadig udføre 
alle de rutinemæssige daglige opgaver for at sikre dine høns’ sundhed og 
sikkerhed såsom at sørge for, at dine høns har adgang til foder og vand.
• Læs venligst medfølgende brugsanvisning inden du anvender dette produkt.
• Du skal følge brugsanvisningen for at sikre, at produktet fungerer som det 
skal.
• Produktet må kun bruges til det tilsigtede formål.
• Hold produktet fri for snavs og andre forhindringer for at sikre, at 
sikkerhedssensoren fungerer korrekt, da der ellers vil være fare for, at dine 
høns kan blive fanget.
• Den automatiske dør til hønsehuset er designet til brug med voksne høns. 
Deaktiver produktet, hvis der er kyllinger på under 15 uger i hønsehuset.
• Se til dine høns hver morgen for at sikre, at de har adgang til foder og vand.
• Stol ikke udelukkende på dette produkt til pasning af dine høns.
• Hold fingrene væk fra døren, når den er i bevægelse.
• Sørg for at overskydende ledning pakkes væk for at undgå at komme til at 
snuble over eller trække i den.
• Sørg for at kontrolpanelet er fuldstændigt samlet, inden du tænder for 
strømmen.
• Skil ikke kontrolpanelet ad mens det er vådt.
• Sørg for at produktet er sikkert fastgjort, før det betjenes.
• Børn skal være under opsyn ved brug af den automatiske dør - det er ikke et 
legetøj.
• Enhver anden anvendelse end den, der er angivet, betragtes som ukorrekt 
anvendelse. Enhver direkte kommerciel eller industriel anvendelse anses også 
for ukorrekt. Omlet er ikke ansvarlig for nogen skade som følge af ukorrekt 
anvendelse. Brugeren alene bærer risikoen.

DK
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DK Hvad du har modtaget

What you have received

106.0001 Boxed Rotary Autodoor

Gear Case 
06.0005

X1
Base

106.0008

X1
Door Switch

106.0017

X1

Mounting Plate
014.1135

X1
Control Panel

107.0014

X1
Switch Template 

Go
106.1036

X1

Retaining Bracket
106.1002

X1

Switch Template 
Cube & Pro

106.1037

X1

2m US 
Power Supply

810.1221

X1
2m UK 

Power Supply
810.1220

X1
2m AUS 

Power Supply
810.1222

X1
2m EU 

Power Supply
810.1223

X1

or 
oder

ou
of

oppure
o

eller

or 
oder

ou
of

oppure
o

eller 

or 
oder

ou
of

oppure
o

eller 
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106.0010 Rotary Autodoor Fixings Pouch

Base Support
106.0014

X1
Machine Screw

 Pozi Pan 
M4 x 8mm
800.0439

X2

Machine Screw 
M4 x 9mm 

Countersunk
800.0441

X4
Self-Tapping 

Plastite Screw 
4x20mm
800.0474

X2
Cable Tie
800.0477

X4

CP Mount Tape
106.1047

X1
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106.0012 Rotary Autodoor Go Fixings

Go 
Front Clip
106.1005

X1
Go 

Base Foot LH
106.1007

X1
Go 

Base Foot RH
106.1008

X1

106.0011 Rotary Autodoor Cube Fixings

Cube 
Front Clip
106.1032

X1
Cube 

Base Foot LH
106.1009

X1
Cube 

Base Foot RH
106.1010

X1

106.0013 Rotary Autodoor Pro Fixings

Pro 
Front Clip
106.1006

X1
Pro 

Base Foot LH
106.1033

X1
Pro 

Base Foot RH
106.1034

X1
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DE Das brauchen Sie... · FR Vous aurez besoin de... · NL Wat u nodig heeft... 
IT Avrai bisogno... · ES Necesitará... · SE Du behöver... · DK Du skal bruge... 

You will need...

· DE Verwenden Sie zum Anziehen der Schrauben keinen 
elektrischen Akkuschrauber
· FR N’utilisez pas une perceuse pour serrer les vis
· NL Gebruik voor het aandraaien van schroeven nooit een 
boormachine
· IT Non utilizzare un trapano per stringere le viti
· ES No utilizar un taladro eléctrico para apretar los tornillos
· SE Använd inte en elektrisk borrmaskin för att dra åt 
skruvarna
· DK Anvend ikke boremaskine til at stramme skruerne

Do not use Power Drill to tighten screws

AA battery 1.5V
X4

∅3/32-1/8"
2.5-3mm

· DE Optional
· FR Facultative
· NL Optioneel
· IT Opzionale
· ES Opcional
· SE Frivillig
· DK Valgfri

Optional

· DE Einzelnes Alkoholtuch im Lieferumfang enthalten
· FR Une seule lingette alcoolisée fournie
· NL Eén alcoholdoekje meegeleverd
· IT Singola salvietta imbevuta di alcol fornita
· ES Se incluye una toallita con alcohol
· SE Enkel spritservett tillhandahålls
· DK Enkelt spritserviet medfølger

Single alcohol wipe provided
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Do not use Power Drill to tighten screws

DE Optionale Anbausätze - separat erhältlich
FR Kits de fixation facultatives - vendues séparément
NL Optionele opzetkits - worden afzonderlijk verkocht
IT Kit di attacco opzionali - venduti separatamente
ES Kits de fijación opcionales - se venden por separado
SE Extra tillbehörssatser - säljs separat
DK Valgfri monteringsbeslag - sælges separat

Optional Attachment Kits - sold separately

014.0056 Control Panel Mounting Bracket Cube Mk2 & Pro House

Control Panel Mounting Bracket
Cube Mk2 & Pro House

014.0054

X1

For Apple For Android

DE Wenn Sie eine Verbindung zu Wi-Fi herstellen, um Smart-Funktionen oder 
Systemupdates zu nutzen, scannen Sie unten einen QR-Code, um die Omlet-
App herunterzuladen.
FR Lors de la connexion au Wi-Fi pour des fonctionnalités intelligentes ou des 
mises à jour système, scannez un QR ci-dessous pour télécharger l'application 
Omlet
NL Wanneer u verbinding maakt met wifi voor slimme functies of 
systeemupdates, scant u een QR-code hieronder om de Omlet-app te 
downloaden
IT Quando ti connetti al Wi-Fi per funzionalità intelligenti o aggiornamenti di 
sistema, scansiona il QR qui sotto per scaricare l'app Omlet
ES Al conectarse a Wi-Fi para funciones inteligentes o actualizaciones del 
sistema, escanee el código QR a continuación para descargar la aplicación 
Omlet
SE När du ansluter till Wi-Fi för smarta funktioner eller systemuppdateringar, 
skanna en QR nedan för att ladda ner Omlet-appen
DK Når du opretter forbindelse til Wi-Fi for at få smarte funktioner eller 
systemopdateringer, skal du scanne en QR nedenfor for at downloade Omlet-
appen

When connecting to Wi-Fi for smart features or system 
updates, scan a QR below to download the Omlet App
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DE Montage – Explosionsansicht 
FR Assemblage éclaté 
NL Exploded view tekening 
IT Assemblaggio esploso 
ES Vista detallada del montaje 
SE Montering översikt 
DK Monteringsoversigt 

Exploded Assembly

106.0005
X1

106.1008
X1

106.1002
X1

106.1007
X1

106.1005
X1

106.0014
X1

106.0008
X1
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DE Montage – Explosionsansicht - Control Panel (107.0014)
FR Assemblage éclaté - Control Panel (107.0014)
NL Exploded view tekening - Control Panel (107.0014)
IT Assemblaggio esploso - Control Panel (107.0014)
ES Vista detallada del montaje - Control Panel (107.0014)
SE Montering översikt - Control Panel (107.0014)
DK Monteringsoversigt - Control Panel (107.0014)

Exploded Assembly - Control Panel (107.0014)

106.0008

107.1047
X1

107.1044
X1 800.0125

X5

107.1040
X1

107.1050
X1

107.1048
X1

800.0465
X4
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1

DE An welchen Stall befestigen Sie Ihre Smart Rotary Eglu AutoDoor 
(106.0001)?
FR À quel poulailler attachez-vous votre Smart Rotary Eglu AutoDoor 
(106.0001) ?
NL Aan welk hok bevestigt u uw Smart Rotary Eglu AutoDoor (106.0001)?
IT A quale coop stai collegando il tuo Smart Rotary Eglu AutoDoor (106.0001)?
ES ¿A qué cooperativa vas a conectar tu Smart Rotary Eglu AutoDoor 
(106.0001)?
SE Vilken coop kopplar du din Smart Rotary Eglu AutoDoor (106.0001) till?
DK Hvilket coop knytter du din Smart Rotary Eglu AutoDoor (106.0001) til?

What coop are you attaching your Smart Rotary Eglu 
AutoDoor (106.0001) to?

Eglu Go

Eglu Pro

Eglu Cube Mk2
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Attaching your Smart Rotary Eglu AutoDoor to an Eglu Go

Optional: You can also remove the roof panel to 
make Steps 2-5 easier, but it must be replaced 
before you start Step 8

1

DE Die Befestigung der intelligenten, drehbaren Eglu Autodoor an einem Eglu Go
FR Fixation de votre Porte Automatique intelligente rotative Eglu à un 
poulailler Eglu Go
NL De Slimme, roterende Eglu Autodoor bevestigen aan een Eglu Go
IT Collegare la Smart Autodoor girevole Eglu a un pollaio Eglu Go
ES Cómo conectar su puerta automática inteligente giratoria a un Eglu Go
SE Så monterar du din smarta roterande Eglu Autodörr på en Eglu Go
DK Fastgørelse af din smarte, roterende Eglu AutoDoor til en Eglu Go

· DE Optional: Sie können die Dachplatte abnehmen, um die Schritte 2 bis 
5 zu vereinfachen. Sie muss aber wieder angebracht werden, bevor Sie mit 
Schritt 8 beginnen
· FR Facultatif : Si vous le souhaitez, vous pouvez retirer le panneau de toit 
pour faciliter les étapes 2 à 5, mais vous devez le remettre en place avant de 
commencer l’étape 8
· NL Optioneel: U kunt het dakpaneel verwijderen om stap 2-5 eenvoudiger 
te maken, maar deze moet opnieuw bevestigd worden voordat u met stap 8 
begint
· IT Facoltativo: Se lo si desidera, è possibile rimuovere il pannello del tetto 
per facilitare i punti 2-5, ma deve essere sostituito prima di iniziare il punto 8
· ES Opcional: Si lo desea, puede retirar el panel del tejado para facilitar los 
pasos 2-5, pero debe volver a colocarlo antes de iniciar el paso 8
· SE Valfritt: Du kan också ta bort takpanelen för att göra steg 2-5 enklare, 
men den måste bytas ut innan du börjar med steg 8
· DK Valgfrit: Du kan også fjerne tagpanelet for at gøre trin 2-5 nemmere, 
men det skal udskiftes, før du starter Trin 8
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∅5/64"
2mm

· DE Bohren Sie nur durch die erste Innenschicht der Platte
· FR Ne percez que la première couche intérieure du panneau
· NL Boor allen door de eerste binnenlaag van het paneel
· IT Forare solo il primo strato interno del pannello
· ES Perfore únicamente la primera capa interior del panel
· SE Borra endast genom det första inre lagret av panelen
· DK Bor kun gennem det første indvendige lag af panelet

Only drill through the first inside layer of the panel

3
A

B

106.1036

2
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106.0017

· DE Führen Sie das Kabel durch die Öffnung
· FR Faites passer le câble par l’ouverture
· NL Leid de kabel door de opening
· IT Far passare il cavo attraverso la ventola
· ES Pase el cable por la abertura
· SE Mata sladden genom ventilen
· DK Før ledningen gennem ventilen

Feed wire through the vent

800.0474
X2

4

5
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106.1008
X1

106.1007
X1

106.0008

800.0439
X2

6

· DE Sie können nun die Rückwand wieder anbringen
· FR Vous pouvez maintenant refixer votre panneau arrière
· NL U kunt het achterpaneel nu opnieuw bevestigen 
· IT Ora è possibile reinstallare il pannello posteriore
· ES Ahora puede volver a colocar el panel trasero
· SE Du kan nu sätta tillbaka panelen på baksidan
· DK Du kan nu sætte dit bagpanel på igen

You can now reattach your back panel
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7

106.1005
X1
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DE Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den T-Griff sauber und 
trocken ist, damit die Base Support (106.0014) leicht daran haften kann
FR Assurez-vous que la zone autour de votre poignée en T est propre et 
sèche afin que votre Base Support (106.0014) puisse adhérer facilement
NL Zorg dat het gebied rond de T-handgreep schoon en droog is, zodat 
de Base Support (106.0014) gemakkelijk kan worden bevestigd
IT Assicurarsi che l'area intorno all'impugnatura a T sia asciutta e pulita 
in modo che il Base Support (106.0014) possa aderire facilmente
ES Asegúrese de que la zona alrededor del tirador en T esté limpia y 
seca para que el Base Support (106.0014) pueda adherirse fácilmente
SE Se till att området runt ditt T-handtag är rent och torrt så att din 
Base Support (106.0014) lätt kan fästa vid det
DK Sørg for, at området omkring dit T-håndtag er rent og tørt, så din 
Base Support (106.0014) nemt kan klæbe sig fast til det

Make sure the area around your T-handle is clean 
and dry so your Base Support (106.0014) can stick 
to it easily 

8
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9

106.0014
X1



30

  

10

11
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106.0005

14

13

A

B
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· DE Es ist äußerst wichtig, das getriebegehäuse (106.0005) richtig auf dem 
Stall zu positionieren, damit die Kabel beim nächsten Schritt die richtige 
Länge haben
· FR Il est très important de positionner correctement le boîtier d’engrenages 
(106.0005) sur le dessus de votre poulailler pour que les câbles soient de la 
bonne longueur lors de l’étape suivante
· NL Het is uiterst belangrijk dat de gear case (106.0005) correct op het hok te 
plaatsen, zodat de kabels de juiste lengte hebben tijdens de volgende stap
· IT È molto importante posizionare la centralina (106.0005) nella maniera 
corretta sul pollaio in modo che i cavi siano della lunghezza adeguata nello 
step successivo
· ES Es muy importante colocar correctamente la caja de engranajes 
(106.0005) en la parte superior del gallinero para que los cables tengan la 
longitud adecuada para el siguiente paso.
· SE Det är mycket viktigt att placera gear case (106.0005) korrekt ovanpå 
ditt hönshus för att se till att kablarna har rätt längd under nästa steg.
· DK Det er meget vigtigt at placere gearkassen (106.0005) korrekt oven 
på dit hønsehus for at sikre, at ledningerne har den korrekte længde under 
næste trin

15

It is very important to position the gear case 
(106.0005) correctly on top of your coop to ensure 
wires will be the correct length during the next step
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· DE Ziehen Sie die Kabel fest an
· FR Tirez sur les câbles pour les serrer
· NL Trek de kabels strak aan
· IT Tirare i cavi per stringerli
· ES Tense los cables
· SE Dra åt kablarna
· DK Træk ledningerne stramt

Pull wires tight

16

800.0477
X1
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